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tobava  

 

ko nadroma lro to bava dare’e ana to ’ikake silro to ’ikake siya lobo 

idra beceng si salreng, lra wa mala idra ’alikodro si ’aedede si ’angalo, 

lra ’awa tobase ki tai tolwa ki obolro, lro ’ahwa nga kado kai nito basa lra 

ala idra ni salrenga idra beceng, ’awa ’olronga ’aele idra nito basa idra 

obolro, si ’awa tobong lra arakai idra base ini swalrem, si kake’ele si ’awa 

idra balako si lra ala idra makalilraw ’awa kobo ’adremete, lro obilinga 

nenga lra ala nga ’avai lro ’avai twta tamiya neta kobo, lro karedame nga lra 

alanga ta ’alravalrava na ta tobava sa bekelra si thingalre, idra tathana 

ki ’ikake lra tobava, si lro to ’ikake ta lro tobava ta ikai lro kalrisi ikai lro 

kathariri, asi lro iyata amani kai obolro lro kadro ma’a hwahwa kai talra 

lreketa ne ta, lra mani lro maka dare’eta si kobo ana ’adremete, ’akamealre 

ana si sana kai obilinga ka malri si kai tato ’ikaka, wa cilita si ’abalithi lro 

kathariri amalata ’alravalrava sa bekelra tobava, ’ikakaneta lro kathariri 

twabava ngata ’atengatenga ikai lro kalrisi asi lro yata amani kai ta ’o ’ikake 

neta ka kadro ’ahwa, kwadra lro ’wacilray ta tokala kadro mathariri 

matavela ka’alrilri lra mai kwadra, lro tobavata lra amani kai kilralribake ta 

lrwalrekete ai kathariri, lro tobavata ’akalimalreta lra ’waci lrai ngata, idra 

saka’osalre lra baleanata ki sa’akatololro lra sebesebe ngata. 

ko nadroma lro to ’ikake lro to bava kata kiya baseaseng kiyo otototho, 

kata recereceng kwane sa maliyo ai kabale kaliyo lro to bava ta, lro to bava 

lra ala cwabo sa bekelra, si ’awa cingase belreng sawlratatadra ’elraelra idra 

amani kwadra aswalra ’aezalre. ki tato ’ika’ikaka ki tato bavabava, lra alana 

cwabo si baai ’othilri idra nikai kelra mala dwakedake miya ki aidridringa, 

si ko nadroma kadro twa bava bava cosa lro kai ikai ka atomana ka manema, 

lro ’asa lisilisi lro ’alra’alrang lro ikai ka ’acoga ka twa bava, katha lro kalra 

lisiya ki beceng twa bava cekelra makanaele kai dada daane, kai ya talri 

droma kai lra reteasa kelra ki cokono ki caylri miya si kelra dila dorase, ko 

nadroma twa kocingalre ta ki cokono ki caylri, lro ka rimoro ta si kai wawa 

ka amwata mocogo, si kai yasane nga mwa draane ngata ki soso ki twase. 

omase, lra kai ta ’olingaw nga si lro kaita kakeceng ki taki sosoa neta 

amwata mo’iyaiya mocogo si kaita kathariri kai ta cekecekelra neta amwa. 
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釀酒  

 

   以前會做酒麴，把小米泡水，再把菊花、七里香、艾納香這三種

植物一起水煮。泡完水的小米放到臼裡，和三種植物煮好的汁液一起

打，再揉成小團、壓成餅，放在竹圓盤中，用布蓋起來放著，發霉後

蓋著白布再拿出去曬。乾了之後，拿一點來試做酒的劑量，才知道劑

量適不適合。過去，有重要的事情才會做酒，如：祭祀或結婚、豐年

祭時招待親戚及祭祖，是很慎重的事，如果沒有遵循祭拜祖先，就會

發生不吉利之事。酒麴的水量的控制非常重要，水的多寡不當，會淡

而無味及苦澀。 

  

 


